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PRODUCT DESCRIPTION
SPECIFICATION

The T-Mech wire stripper is a heavy duty, powered wire stripper designed to handle any 
wire from 1.5mm to 38mm diameter. The innovative design means that many different 
diameter wires can be stripped without the time consuming need to adjust the cutter 
blades.

PRODUCT SPECIFICS
1.5mm-38mm
220-240v
2.0A
42cm (H) x 32.8cm (W) x 59cm (L)
48kg
380W/0.5hp
1400
30 Metre/Min
Approx. 15:1

WIRE STRIPPING RANGE:
MOTOR:
MAX CURRENT:
DIMENSIONS:
WEIGHT:
POWER:
RPM:
CUTTING SPEED:
GEAR REDUCTION:

ITEM CONTENTS
x 38mm Wire Stripping Machine
x Pre-installed Blades
x Spare Blades

1
10
2



03

25826 - 38mm Automatic Wire Stripping Machine 

SPECIFICATION
PRODUCT FEATURES

Monster Group UK Limited’s liability will be limited to the commercial value of the 
product only.
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1. Motor
2. Safety cut off
3. Power switch
4. Base
5. Fixing holes
6. Electrical connector block
7. Lock nuts
8. Cutter adjuster handles
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Cable inlet for cable rolling compaction
Cable inlet used for round flat cables
Cable inlet used for square flat cables
Cable inlet for diameter 1.5-6mm
Cable inlet for diameter 6-9mm
Cable inlet for diameter 9-13mm
Cable inlet for diameter 13-16mm
Cable inlet for diameter 16-19mm
Cable inlet for diameter 19-24mm
Cable inlet for diameter 24-28mm
Cable inlet for diameter 28-38mm
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SAFETY ADVICE
SAFE WORKING PRACTICE

Please read through the Safe Working Practice to ensure prevention of injury or damage 
to the device.

Do not use this product for anything other than its intended purposes.

Ensure you have read and fully understood the instruction manual and safety advice before 
using this product.

Ensure the stripper is clean before use and cleaned after use.

Ensure that any wire to be stripped is handled according to the safety instructions.

Ensure this product is assembled securely.

Ensure this product is stored in a safe place.

Ensure that all other materials used with this product are up to standard.

Make sure the cables/wires’ diameter are similar with the cable inlets , large cables/wires 
in large cable inlets. Small cables/wires in small cable inlets. Flat cables/wires in flat cable 
inlets.

Do not operate this machine on the same work surface where welding is being performed.  
This could result in severe damage to the machine or personal injury to the user.

Do not touch moving parts while the machine is running.

Allow the machine to reach operating speed before inserting a wire.

Ensure the safety guards are secure and correctly fitted.

Ensure all non-essential people are clear of the immediate work area.  

Keep body parts, loose clothing, gloves & power cords clear of turning/cutting pieces.

Under no circumstance should you operate the machine without heavy duty clothing (PPE), 
nor should it be operated whilst wearing jewellery or where hair is draping or hanging.

Do not switch off the machine when it is under load, except in an emergency.

Do not transport the machine when it is on.

We recommend only short lengths of cable are used in the machine.

Do not operate this machine whilst under the influence of drugs, alcohol or medication.

Do not allow children or untrained personal to operate machine.

Do not modify this machine.
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USER GUIDE
ASSEMBLY INSTRUCTIONS

OPERATING INSTRUCTIONS

As the stripper is shipped fully assembled and ready to go, no assembly is necessary.  
However, it is recommended that this machine is bolted down to a work bench before use.

Before Use:
•  Check that all nuts and bolts are secure. 
•  Check that there is no blockage inside the machine.
•  Check that the front and rear of the machine are clear of obstructions.
•  Make sure you are wearing suitable PPE (Personal protective equipment).

Using the Stripper:
1.  Plug the machine into a suitable 240v 13A socket and turn the socket on.
2.  Turn the emergency stop button approx 1/8 turn clockwise to ensure it is released.
3.  Press the green start button.
4.  Once the motor is running, feed the wire to be stripped into the appropriate cable inlet.
5.  Recover the stripped wire and insulation from the rear of the machine.

After using the Stripper:
•  Press the red stop button.
•  Turn off at the mains socket and unplug.
•  Lift the rear safety cover and inspect the cutter blades.
•  Remove any wire and insulation from inside the machine.
•  Inspect and clean the outside of the machine.

25826 - 38mm Automatic Wire Stripping Machine 

Do not use this machine in the rain.

If peeling wet cable/wire, keep the blades dry.

Oil the machine often and test the blades/machine for oxidation.

Do not operate in the presence of explosive materials as power tools create sparks which 
may ignite dust or fumes.

Turn off and unplug the machine when not in use.

SAFETY ADVICE
SAFE WORKING PRACTICE



USER GUIDE
MAINTENANCE
Regular Maintenance:
The only regular maintenance required is to keep the machine clean and free of 
obstructions. Occasionally a little grease should be applied to the gear wheels. Use a 
grease gun to do this. 
1.  Apply a small amount of grease between the two cogs front and rear. 
2.  Run the machine for a few seconds to spread the grease. 
3.  Repeat if necessary. 
4.  Switch off the machine and use a cloth to remove any excess grease.

Long Term Maintenance:
After a lot of use the blades may become blunt especially if one size of wire is stripped 
continuously. The blades can be sharpened with an oil stone. If a blade is very blunt or 
damaged, it will have to be replaced. Spare blades are supplied for this purpose. To do 
this, proceed as follows:

Removing the blade assembly:
1.  Slacken off the adjuster handle locknuts and loosen the adjuster handles.
2.  Once these are free of tension, tighten the locknuts.
3.  Undo the four bolts holding down the blade cover.
4.  Carefully lift out the four bolts and lift off the blade cover.
5.  Retrieve the four support tubes and the two springs. Each spring is actually in three
      parts: an outer spring, an inner spring and a retainer.
6.  The two grub screws now visible are there to locate the springs and can be left in place.
7.  The entire blade unit now needs to be removed. This is difficult as it is heavy and needs
      to be lifted straight up to avoid jamming. One way to make this easier is to thread an M6 
      wing nut over each of the grub screws and use these as handles.

Dismantling the blade assembly:
Dismantling the blade assembly will require a hub puller, preferably hydraulic.
1.  Place the blade assembly on a bench and clamp securely so that it cannot rotate.
2.  Using a hammer and punch loosen the threaded collar holding the blades and spacers.
3.  Using the hub puller remove the bearing on the end opposite the drive gear.
4.  Unscrew the collar and remove.
5.  Remove the spacers and blades (keeping them in order) until you have removed the
      blade that needs replacing.
6.  Replace the blade with a new one.
7.  Replace the blades and spacers in reverse order.
8.  Re-assembly is the reverse of removal.

06



25826 - 38mm Automatic Wire Stripping Machine 

TROUBLESHOOTING
RESOLUTION GUIDE

If there appears to be any part missing from your order, contact our friendly and helpful 
Customer Support Team within 7 days of receipt.

WHAT DO I DO IF THERE ARE MISSING PARTS FROM MY ORDER?

FOR ALL OTHER ISSUES, PLEASE CONTACT OUR
CUSTOMER SUPPORT TEAM.

WHAT DO I DO IF THE MOTOR DOES NOT START?
•  Check that the mains plug is inserted into a socket and that it is switched on.
•  Turn the emergency stop button clockwise to make sure it is released.
•  Check the fuse in the mains plug with a continuity tester.
•  Check that there is power to the mains socket by plugging in a known working device.

If the motor still won’t start contact customer services for advice (See Contact Us).

If the motor tries to start but fails to drive the cutters then the machine may be jammed. 
If this happens immediately turn the machine off and remove the plug from the mains 
socket. Proceed as follows:
•  Lift the safety flap at the rear of the machine and inspect the cutter bay. Check for 

blockages such as jammed wire or insulation.
•  If no blockage is evident the blade shaft will have to be removed. See Maintenance for 

details of how to do this.
•  Once the blade assembly has been removed, making sure that it is safe, plug the 

machine into the mains and turn on.
•  If the motor still fails to turn it will need to be repaired. See Contact Us for details.
•  If the motor now turns it is the blade assembly that has seized. It will need to be repaired 

or replaced. See Contact Us for details.
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SPÉCIFICATIONS
DESCRIPTION DU PRODUIT

0808

La machine à dénuder T-Mech possède un moteur robuste et est conçue pour traiter tous 
les fils de 1,5mm à 38 mm de diamètre. La conception innovante signifie que de nombreux 
fils de diamètres différents peuvent être dénudés sans qu’il soit nécessaire d’ajuster le 
temps au réglage des lames.

SPÉCIFICITÉS DU PRODUIT
1.5mm-38mm
220-240v
2.0A
42cm (H) x 32.8cm (l) x 59cm (L)
48kg
380W/0.5hp
1400
30 Mètres/Min
Approx. 15:1

GAMME À DÉNUDER: 
MOTEUR:
COURANT MAX: 
DIMENSIONS:
POIDS: 
PUISSANCE:
TR/MIN:
VITESSE DE COUPE: 
REDUCTION DE VITESSE:

CONTENU
x Machine à dénuder 38mm
x Lames Préinstallées
x Lames de rechange

1
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La responsabilité de Monster Group UK Limited sera limitée à la valeur commerciale 
du produit.

25826 - 38mm Automatic Wire Stripping Machine 
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SPÉCIFICATION
CARACTÉRISTIQUES DU PRODUIT

1. Moteur
2. Arrêt de sécurité
3. Interrupteur
4. Base
5. Trous de fixation
6. Bloc de connexion
     électrique
7. Écrous de blocage
8. Poignées de réglage
    de coupe 

Entrée de câbles pour le compactage des câbles
Entrée de câbles utilisés pour les câbles ronds et plats
Entrée de câbles utilisés pour les câbles plats et carrés 
Entrée de câble pour diamètre 1.5-6mm
Entrée de câbles pour diamètre 6-9mm
Entrée de câbles pour diamètre  9-13mm
Entrée de câbles pour diamètre 13-16mm
Entrée de câbles pour diamètre 16-19mm
Entrée de câbles pour diamètre 19-24m
Entrée de câbles pour diamètre 24-28mm
Entrée de câble pour diamètre 28-38mm

A.
B.
C.
D.
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K.



10

CONSEILS DE SÉCURITÉ
PRATIQUE DE TRAVAIL SÉCURITAIRE

Veuillez lire attentivement les pratiques de travail sécuritaires pour éviter tout risque de 
blessure ou de détérioration de l’appareil. 

Ne pas utiliser ce produit à des fins autres que celles prévues.

Assurez-vous d’avoir lu et compris le manuel d’instructions et les consignes de sécurité avant 
d’utiliser ce produit.

Assurez-vous que la machine soit propre avant utilisation et nettoyée après utilisation.

Assurez-vous que tout fil à dénuder est manipulé conformément aux instructions de 
sécurité.

Assurez-vous que ce produit est correctement assemblé.

Assurez-vous que ce produit est stocké dans un endroit sûr.

Assurez-vous que tous les autres matériaux utilisés avec ce produit sont conformes aux 
normes.

Assurez-vous que le diamètre des câbles / fils est similaire avec les trous d’alimentation, les 
gros câbles / fils dans les grands trous d’alimentation. Petits câbles / fils dans de petits trous 
d’alimentation. Câbles / fils plats dans des trous d’alimentation plats.

Ne pas utiliser cette machine sur la même surface de travail que la soudure. Cela pourrait 
endommager gravement la machine ou causer des blessures à l’utilisateur.

Ne touchez pas les pièces en mouvement lorsque la machine est en marche.

Laisser la machine atteindre sa vitesse de fonctionnement avant d’insérer un fil.

Assurez-vous que les protections soient sécurisées et correctement installées.

Assurez-vous que toutes les personnes non concernées soient à l’écart de la zone de travail 
immédiate.

Tenez à l’écart les parties du corps, les vêtements amples, les gants et les cordons 
d’alimentation des pièces en rotation / coupantes.

Vous ne devez en aucun cas utiliser la machine sans équipement de protection individuelle 
(EPI), ou si vous porter des bijoux ou si vos cheveux ne sont pas attachés.

N’éteignez pas la machine lorsqu’elle est sous charge, sauf en cas d’urgence.

Ne transportez pas la machine lorsqu’elle est allumée.

Nous recommandons des câbles de longueur courtes pour cette machine.

Ne pas utiliser cette machine sous l’influence de drogues, d’alcool ou de médicaments.
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MODE D’EMPLOI
INSTRUCTIONS DE MONTAGE

MODE DE FONCTIONNEMENT

La machine à dénuder de câble est envoyé déjà assembler et prêt a être utiliser, donc 
aucun assemblage est nécessaire. Cependant, il est recommandé de visser cette machine 
sur un établi avant de l’utiliser.

Avant utilisation:
• Vérifiez que tous les écrous et boulons soient bien fixés.
• Vérifiez qu’il n’y a pas de blocage à l’intérieur de la machine.
• Vérifiez que l’avant et l’arrière de la machine ne soient pas obstrués.
• Assurez-vous de porter un EPI (équipement de protection individuelle) approprié.

Utilisation du dénudeur: 
• Branchez la machine dans une prise 240v 13A appropriée et allumez-la.
• Tournez le bouton d’arrêt d’urgence d’environ 1/8 tour dans le sens des aiguilles d’une
   montre pour vous assurer qu’il est enclenché.
• Appuyez sur le bouton de démarrage vert. 
• Une fois le moteur en marche, introduisez le fil à dénuder dans le port d’alimentation
   approprié.
• Récupérez le fil dénudé et l’isolant à l’arrière de la machine.

Après utilisation du dénudeur:
• Appuyez sur le bouton d’arrêt rouge.
• Eteignez la prise secteur et débranchez-la.
• Soulever le capot de sécurité arrière et inspecter les lames.
• Retirez tous les fils isolation restants de l’intérieur de la machine.
• Inspectez et nettoyez l’extérieur de la machine.

25826 - 38mm Automatic Wire Stripping Machine 

Ne laissez pas des enfants ou des personnes non formées utiliser la machine.

N’apportez pas de modification à cette machine. 

Ne pas utiliser cette machine sous la pluie.

Si le câble que vous dénuder est mouiller, garder la lame sèche.

Huiler la machine souvent et tester la machine de façons régulière pour oxydation.

NE PAS utiliser en présence de matières explosives car les outils électriques créent des 
étincelles qui peuvent enflammer la poussière ou les émanations.

Eteigniez et débrancher la machine lorsque la machine n’est pas utiliser.

CONSEILS DE SÉCURITÉ
PRATIQUE DE TRAVAIL SÉCURITAIRE



MODE D’EMPLOI
ENTRETIEN
Entretien régulier:
Le seul entretien régulier requis est de garder la machine propre et exempte de toute 
obstruction. De temps en temps, un peu de graisse devrait être appliquée sur les roues dentées. 
Utilisez un pistolet à graisse pour ce faire.
1. Appliquez une petite quantité de graisse entre les deux engrenages avant et arrière.
2. Faites fonctionner la machine pendant quelques secondes pour répandre la graisse.
3. Répétez si nécessaire.
4. Eteignez la machine et utilisez un chiffon pour éliminer tout excès de graisse.

Entretien sur le long terme:
Après une utilisation intensive, les lames peuvent devenir émoussées, en particulier si une 
taille de fil est dénudée de manière continue. Les lames peuvent être affûtées avec une pierre à 
huile. Si une lame est très émoussée ou endommagée, elle devra être remplacée. Des lames de 
rechange sont fournies à cet effet. Pour ce faire, procédez comme suit:

Retrait des lames:
1. Desserrez les écrous de blocage de la poignée de réglage et desserrez les poignées de réglage.
2. Une fois que ceux-ci ne sont plus sous tension, serrez les écrous de blocage.
3. Desserrer les quatre boulons maintenant le couvre-lame.
4. Soulevez délicatement les quatre boulons et retirez le couvre-lame.
5. Récupérez les quatre tubes de support et les deux ressorts. Chaque ressort est en réalité 

composé de trois parties : un ressort extérieur, un ressort intérieur et un dispositif de retenue.
6. Les deux vis sans tête maintenant visibles sont là pour localiser les ressorts et peuvent être 

laissées en place.
7. Il faut maintenant retirer l’ensemble des lames. Ceci est difficile car il est lourd et doit être levé 

tout droit pour éviter les bourrages. Une façon de rendre cette opération plus facile consiste à 
visser un écrou à papillon M6 sur chacune des vis sans tête et de les utiliser comme poignées.

Démontage des lames: 
Le démantèlement de l’ensemble de la lame nécessitera un extracteur de moyeu, de préférence 
hydraulique.
1. Placez le groupe de lames sur un établi et fixez-le fermement pour qu’il ne puisse pas tourner.
2. À l’aide d’un marteau et d’un poinçon, desserrez le collier fileté qui maintient les lames et les 

entretoises.
3.	À l’aide de l’extracteur de moyeu, retirez le roulement situé à l’extrémité opposée du pignon 

d’entraînement.
4.	Dévisser le collier et le retirer.
5.	Retirez les entretoises et les lames (en les maintenant dans l’ordre) jusqu’à ce que vous ayez 

retiré la lame à remplacer.
6.	Remplacez la lame par une nouvelle.
7.	Replacez les lames et les entretoises dans l’ordre inverse.
8.	Le remontage consiste à suivre les étapes du démontage en sens inverse.
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DÉPANNAGE
GUIDE DE DÉPANNAGE

Si vous constatez qu’une ou plusieurs pièces manquent à votre commande, contactez 
notre équipe du service clients dans les 7 jours suivant sa réception. 

QUE FAIRE S’IL MANQUE DES ÉLÉMENTS À MA COMMANDE?

POUR TOUT AUTRE DEMANDE, VEUILLEZ CONTACTER NOTRE 
ÉQUIPE DU SERVICE CLIENT

QUE FAIRE SI LE MOTEUR NE SE DÉMARRE PAS? 

•	 Vérifiez que la fiche secteur est insérée dans une prise et qu’elle est allumée.
•	 Tournez le bouton d’arrêt d’urgence dans le sens des aiguilles d’une montre pour vous 

assurer qu’il est enclenché.
•	 Vérifiez le fusible de la prise secteur avec un testeur de continuité.
•	 Vérifiez que la prise secteur est alimentée en branchant un appareil qui fonctionne. 

Si le moteur ne démarre toujours pas, contactez le service clientèle pour obtenir des 
conseils (voir la section ‘Contactez-nous’).

Si le moteur essaie de démarrer mais ne parvient pas à bouger les lames, il est possible 
que la machine soit bloquée. Si cela se produit, éteignez immédiatement la machine et 
retirez la fiche de la prise de courant. Procédez comme suit:

•	 Soulevez le volet de sécurité à l’arrière de la machine et inspectez la baie de coupe. 
Vérifiez qu’il n’y a pas d’obstruction telle qu’un câble coincé ou une isolation.

•	 Si aucun blocage n’est visible, le manche de la lame devra être enlevé. Voir la section 
‘Maintenance’ pour plus de détails sur la procédure à suivre.

•	 Une fois la lame retirée, assurez-vous qu’elle est sécurisée, branchez la machine au 
secteur et allumez-la.

•	 Si le moteur ne tourne toujours pas, il devra être réparé. Voir la section ‘Contactez-nous’ 
pour plus de détails.

•	 Si le moteur se met à tourner, l’ensemble des lames est probablement grippé. Il devra 
être réparé ou remplacé. Voir la section ‘Contactez-nous’ pour plus de détails.
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SPEZIFIKATIONEN
PRODUKTBESCHREIBUNG
Die T-Mech Abisoliermaschine ist eine leistungsstarke, elektrische Abisoliermaschine, 
die für alle Kabel von 1,5 mm bis 38 mm Durchmesser ausgelegt ist. Das innovative 
Design ermöglicht das Abisolieren von Kabeln vieler verschiedener Durchmessern, ohne 
zeitaufwändiges Einstellen der Schneidemesser. 

PRODUKTMERKMALE
1,5 – 38 mm 
220-240 V
2.0 A
42cm (H)x 32.8cm (T) x 59cm (B)
48 kg
380 W / 0,5 PS
30 Meter/Minute
1400
Ca. 15:1

ABISOLIERBEREICH:
SPANNUNG:
MAX. SPANNUNG:
MAßE H/T/L:
GEWICHT: 
LEISTUNG:
ISOLIERGESCHWINDIGKEIT: 
UMDREHUNGEN PRO MINUTE:
GETRIEBEUNTERSETUNG:

LIEFERUMFANG
x 38 mm Kabelabisoliermaschine
x vorinstallierte Messer
x Ersatzklingen
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Die Haftung von Monster Group UK Limited ist auf den Handelswert des Produkts 
beschränkt.

25826 - 38mm Automatic Wire Stripping Machine 

SPEZIFIKATIONEN
PRODUCT FEATURES

1. Motor
2. Sicherheitsschalter
3. Netzschalter
4. Basis
5. Befestigungslöcher
6. Elektrischer Anschlussblock
7. Kontermuttern
8. Einstellgriff für das Schneidwerk

Kabeleinführung für die Kabelrollverdichtung
Kabeleinführung für runde Flachkabel
Kabeleinführung für quadratische Flachkabel
Kabeleinführung für Durchmesser 1,5-6 mm
Kabeleinführung für Durchmesser 6-9mm
Kabeleinführung für Durchmesser 9-13mm
Kabeleinführung für Durchmesser 13-16mm
Kabeleinführung für Durchmesser 16-19mm
Kabeleinführung für Durchmesser 19-24mm
Kabeleinführung für Durchmesser 24-28mm
Kabeleinführung für Durchmesser 28-38mm

A.
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SICHERHEITSHINWEISE
SICHERES ARBEITEN

Bitte lesen Sie die Sicherheitshinweise aufmerksam durch, um Verletzungen oder 
Schäden am Gerät zu vermeiden.

Verwenden Sie dieses Produkt nicht für andere als die vorgesehenen Zwecke.

Stellen Sie sicher, dass Sie die Betriebsanleitung und die Sicherheitshinweise gelesen und 
vollständig verstanden haben, bevor Sie dieses Produkt verwenden.

Vergewissern Sie sich, dass der Abisolierer vor dem Gebrauch sauber ist und nach dem 
Gebrauch gereinigt wird.

Stellen Sie sicher, dass alle Kabel gemäß den Sicherheitshinweisen behandelt werden. 
Stellen Sie sicher, dass dieses Gerät sicher montiert ist.

Stellen Sie sicher, dass dieses Gerät an einem sicheren Ort gelagert wird.

Stellen Sie sicher, dass alle anderen Materialien die mit diesem Gerät verwendet werden den 
Anforderungen entsprechen.

Vergewissern Sie sich, dass der Durchmesser der Kabel/Drähte mit den Zuführöffnungen 
übereinstimmt. Große Kabel/Drähte = große Zuführöffnungen Kleine Kabel/Drähte = kleine 
Zuführöffnungen Flachkabel/Drähte = flache Zuführöffnungen

Betreiben Sie diese Maschine nicht auf der gleichen Arbeitsfläche, auf der auch geschweißt 
wird. Dies kann zu schweren Schäden an der Maschine oder zu Verletzungen des Benutzers 
führen.

Halten Sie sich, während die Maschine in Betrieb ist von beweglichen Teilen fern.

Die Maschine muss die Betriebsgeschwindigkeit erreichen, bevor Sie einen Draht einführen. 
Vergewissern Sie sich, dass die Schutzvorrichtungen sicher und korrekt angebracht sind.

Stellen Sie sicher, dass sich alle Personen außerhalb des unmittelbaren Arbeitsbereichs 
aufhalten.

Halten Sie Körperteile, lose Kleidung, Handschuhe und Netzkabel von sich drehenden oder 
schneidenden Teilen fern.

Betreiben Sie die Maschine unter keinen Umständen ohne Schutzkleidung (PSA). Achten Sie 
besonders auf lose hängende Haare oder Bekleidung.

Schalten Sie die Maschine nicht aus, wenn sie unter Last steht, außer im Notfall. 
Transportieren Sie die Maschine nicht, wenn sie eingeschaltet ist.

Wir empfehlen nur kurze Kabellängen in der Maschine zu verwenden.

Betreiben Sie dieses Gerät nicht unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder 
Medikamenten. 

Lassen Sie die Maschine nicht von ungeschulten Personal oder von Kindern bedienen.
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BENUTZERHANDBUCH
MONTAGEANWEISUNG

BEDIENUNGSANLEITUNG

Da der Abisolierer fertig montiert und einsatzbereit geliefert wird, ist keine Montage 
erforderlich. Es wird jedoch empfohlen, diese Maschine vor dem Einsatz an einer 
Werkbank zu befestigen.

Vor der Verwendung:
• Überprüfen Sie, ob alle Muttern und Schrauben fest sitzen.
• Überprüfen Sie, ob sich keine Verstopfungen im Inneren der Maschine befinden.
• Überprüfen Sie, ob die Vorder- und Rückseite der Maschine frei von Hindernissen ist.
• Achten Sie darauf, dass Sie eine geeignete PSA (Persönliche Schutzausrüstung) tragen.

Nutzung Des Abisolierers:
1. Stecken Sie die Maschine in eine geeignete 240V 13A Steckdose und schalten Sie sie ein.
2. Bewegen Sie den Not-Aus-Schalter um ca. 1/8 Umdrehung im Uhrzeigersinn, um 

sicherzustellen, dass er freigegeben wird.
3. Drücken Sie die grüne Starttaste.
4. Sobald der Motor läuft, führen Sie den zu abisolierenden Draht in die entsprechende 

Zuführöffnung ein.
5. Entnehmen Sie den abisolierten Draht und die Isolierung an der Rückseite der Maschine.

Nach der Verwendung des Abisolierers:
• Drücken Sie die rote Stoptaste.
• Schalten Sie die Steckdose aus und ziehen Sie den Netzstecker.
• Heben Sie die hintere Sicherheitsabdeckung an und prüfen Sie die Abschälklingen.
• Entfernen Sie alle Kabel und Isolierungen im Inneren der Maschine.
• Überprüfen und reinigen Sie die Außenseite der Maschine.
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Modifizieren Sie diese Maschine nicht.

Verwenden Sie dieses Gerät nicht im Regen.

Halten Sie die Klingen trocken, wenn Sie nasse Kabel / Drähte abziehen.

Ölen Sie die Maschine häufig und testen Sie die Klingen / Maschine auf Oxidation.

Arbeiten Sie NICHT in Gegenwart von explosiven Materialien, da Elektrowerkzeuge Funken 
erzeugen, die Staub oder Dämpfe entzünden können.

Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie den Netzstecker, wenn Sie es nicht benutzen.

SICHERHEITSHINWEISE
SICHERES ARBEITEN



BENUTZERHANDBUCH
WARTUNG
Regelmäßige Wartung:
Die einzige regelmäßige Wartung besteht darin, die Maschine sauber und frei von Hindernissen 

zu halten. Gelegentlich sollte etwas Schmiermittel auf die Zahnräder aufgetragen werden. 
Verwenden Sie dazu eine Schmierpistole.

1. Tragen Sie eine kleine Menge Schmiermittel zwischen den beiden Zahnrädern vorne und hinten 
auf.

2. Lassen Sie die Maschine einige Sekunden laufen, um das Schmiermittel zu verteilen.
3. Bei Bedarf wiederholen.
4. Schalten Sie die Maschine aus und entfernen Sie überschüssiges Schmiermittel mit einem Tuch.

Langfristige Wartung:
Nach häufigen Gebrauch können die Klingen stumpf werden, besonders wenn eine spezielle 

Drahtgröße kontinuierlich abisoliert wird. Die Klingen können mit einem Ölstein geschliffen 
werden. Wenn eine Klinge sehr stumpf oder beschädigt ist, muss sie ausgetauscht werden. Für 
diesen Fall wurden Ersatzmesser mitgeliefert. Gehen Sie dabei wie folgt vor:

Entfernen der Einbaugruppe der Klingen:
1. Lösen Sie die Kontermuttern des Einstellgriffs und lösen Sie die Einstellgriffe.
2. Sobald diese spannungsfrei sind, ziehen Sie die Kontermuttern an.
3. Lösen Sie die vier Schrauben, die die Messerabdeckung festhalten.
4. Heben Sie die vier Schrauben vorsichtig heraus und heben Sie die Messerabdeckung an.
5. Nehmen Sie die vier Stützstangen und die beiden Federn heraus. Jede Feder besteht aus drei 

Teilen: einer äußeren Feder, einer inneren Feder und einem Halter.
6. Die beiden nun sichtbaren Gewindestifte dienen zur Aufnahme der Federn und können an Ort 

und Stelle belassen werden.
7. Die gesamte Messereinheit muss nun entfernt werden. Dies ist nicht einfach, da die Messereinheit 

schwer ist und senkrecht hochgehoben werden muss, um ein Verklemmen oder Verkanten zu 
vermeiden. Eine Möglichkeit, dies zu erleichtern, besteht darin, eine M6 Flügelmutter über jeden 
der Gewindestifte zu schrauben und diese als Griffe zu verwenden.

Demontage der Einbaugruppe der Klingen:
Die Demontage der Einbaugruppe der Klingen erfordert einen Nabenabzieher, vorzugsweise 

hydraulisch.
1. Platzieren Sie die Klingenbaugruppe auf einer Bank und befestigen Sie diese so, dass sie sich 

nicht drehen kann.
2. Lösen Sie mit dem Hammer den Gewindebund, der die Klingen und Abstandshalter hält.
3. Entfernen Sie mit dem Nabenabzieher das Lager an der dem Antriebsrad gegenüberliegenden 

Seite.
4. Schrauben Sie die Manschette ab und entfernen Sie sie.
5. Entfernen Sie die Abstandshalter und Klingen (achten Sie darauf, dass Sie sie in der richtigen 

Reihenfolge ablegen), bis Sie die zu ersetzende Klinge entfernt haben.
6. Ersetzen Sie die Klinge durch eine neue.
7. Setzen Sie die Messer und Abstandshalter jetzt in umgekehrter Reihenfolge wieder ein.
8. Der Wiederzusammenbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge wie der Ausbau.
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FEHLERBEHEBUNG
PROBLEMLÖSUNG

Wenn in Ihrer Bestellung ein Teil fehlt, wenden Sie sich innerhalb von 7 Tagen nach Erhalt 
des Produktes an unser freundliches und hilfsbereites Kundendienstteam.

WAS MACHE ICH, WENN IN MEINER BESTELLUNG TEILE FEHLEN?

FÜR ALLE ANDEREN FRAGEN WENDEN SIE SICH BITTE AN 
UNSER KUNDENDIENSTTEAM.

WAS TUN, WENN DER MOTOR NICHT ANSPRINGT?
•	 Überprüfen Sie, ob der Netzstecker in eine Steckdose eingesteckt und eingeschaltet ist.
•	 Drehen Sie den Not-Aus-Schalter im Uhrzeigersinn um sicherzustellen, dass er 

freigesetzt ist.
•	 Überprüfen Sie die Sicherung im Netzstecker mit einem Durchgangsprüfer.
•	 Überprüfen Sie, ob die Steckdose mit Strom versorgt wird, indem Sie ein Gerät 

anschließen, von dem Sie wissen, dass es funktioniert.

Wenn der Motor immer noch nicht startet, wenden Sie sich bitte an den Kundendienst 
(siehe Kontakt).

Wenn der Motor versucht zu starten aber der Abisolierer nicht angetrieben wird, könnte die 
Maschine blockiert sein. Schalten Sie in diesem Fall sofort die Maschine aus und ziehen 
Sie den Stecker aus der Steckdose. Gehen Sie wie folgt vor:
•	 Heben Sie die Sicherheitsklappe an der Rückseite der Maschine an und überprüfen Sie 

das Schneidwerk. Überprüfen Sie, ob Verstopfungen, wie z.B. eingeklemmter Draht oder 
Isolierung, vorliegen.

•	 Wenn keine Verstopfung erkennbar ist, muss die Messerwelle entfernt werden. Weitere 
Informationen dazu finden Sie unter Wartung.

•	 Nachdem die Messerbaugruppe entfernt wurde stellen Sie sicher, dass diese sicher ist, 
schließen Sie die Maschine an das Stromnetz an und schalten Sie sie ein.

•	 Falls der Motor immer noch nicht laufen sollte, muss dieser repariert werden. Für weitere 
Informationen kontaktieren Sie uns bitte unter der Rubrik „Kontakt“.

•	 Falls sich die Messergruppe „festgefressen“ hat, muss diese repariert oder ersetzt 
werden. Auch in diesem Falle nehmen Sie bitte Kontakt mit uns auf.
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ESPECIFICACIONES
DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO
El pelador de cables T-Mech es un pelador de cables eléctrico industrial diseñado para 
operar con cualquier cable, de 1,5mm a 38mm de diámetro. Su diseño innovador permite 
pelar cables de diferentes diámetros sin la necesidad del largo proceso de ajustar las 
cuchillas de corte.

ESPECIFICACIONES DEL PRODUCTO
1.5mm-38mm
220-240v
2,0A
42cm (Al) x 32.8cm (An) x 59cm (L)
48kg
380W/0,5hp
1400
30 Metros/Min
Approx. 15:1

RANGO DE PELADO: 
MOTOR:
CORRIENTE MAX: 
DIMENSIONES: 
PESO: 
POTENCIA:
RPM:
VELOCIDAD DE CORTE: 
ENGRANAJE REDUCTOR:

CONTENIDOS DEL ARTÍCULO
x Máquina Peladora de Cables 38mm
x Cuchillas pre-instaladas
x Cuchillas de repuesto

1
10
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La responsabilidad de Monster Group UK Limited estará limitada únicamente al valor 
comercial del producto. 
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ESPECIFICACIONES
CARACTERÍSTICAS DEL PRODUCTO

1. Motor
2. Disyuntor de seguridad
3. Interruptor
4. Base
5. Agujero de fijación
6. Bloque conector
     eléctrico
7. Tuerca de bloqueo
8. Asas del ajustador de
     cortes

Entrada de cable para la compactación del
enrollado de cable
Entrada de cable para cables redondos planos
Entrada de cable para cables cuadrados planos
Entrada de cable para diámetro 1,5-6mm
Entrada de cable para diámetro 6-9mm
Entrada de cable para diámetro 9-13mm
Entrada de cable para diámetro 13-16mm
Entrada de cable para diámetro 16-19mm
Entrada de cable para diámetro 19-24mm
Entrada de cable para diámetro 24-28mm
Entrada de cable para diámetro 28-38mm

A.

B.
C.
D.
E.
F.
G.
H.
I.
J.
K.
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CONSEJOS DE SEGURIDAD
PRÁCTICA SEGURA DE MANEJO

Lea atentamente la Práctica Segura de Manejo para garantizar la prevención de lesiones o 
de daños al dispositivo.
No use este producto para ningún otro uso que para el que se ha diseñado.
Asegúrese de haber leído y comprendido totalmente el manual de instrucciones y los 
consejos de seguridad antes de usar este producto.
Asegúrese de que el pelador está limpio antes de usarlo.
Asegúrese de que el cable a ser pelado se maneja siguiendo las instrucciones de seguridad. 
Asegúrese de que este producto se ha montado correctamente.
Asegúrese de que se guarda este producto en un lugar seguro.
Asegúrese de que los materiales que se usen con este producto reúnen los estándares de 
calidad.
Asegúrese de que el diámetro de los cables es similar al de los orificios de alimentación: 
cables grandes en orificios de alimentación grandes; cables pequeños en orificios pequeños 
y cables planos en orificios planos.
No maneje esta máquina en la misma superficie donde se ha estado soldando. Esto podría 
dañar gravemente la máquina o causarle a usted lesiones severas.
No toque las partes móviles mientras la máquina está funcionando.
Permita que la máquina alcance la velocidad necesaria para funcionar antes de insertar un 
cable. 
Asegúrese de que las protecciones de seguridad están colocadas correctamente.
Asegúrese de que la gente no necesaria para el trabajo deja libre el área de trabajo.
Mantenga sus miembros, ropa suelta, guantes y cables eléctricos lejos de las piezas que 
giran/cortan.
No maneje esta máquina bajo ninguna circunstancia sin la ropa adecuada (EPI), ni llevando 
joyas o el pelo suelto o en coleta.
No apague la máquina cuando esté bajo carga, excepto en una emergencia.
No transporte la máquina cuando esté encendida.
Recomendamos que solo se usen tramos cortos de cable en la máquina.
No maneje esta máquina bajo la influencia de drogas, alcohol o medicación. 
No permita que niños o persona sin formación maneje la máquina.
No modifique esta máquina.
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GUÍA DE USUARIO
INSTRUCCIONES DE MONTAJE

INSTRUCCIONES DE MANEJO

Como el separador se envía completamente ensamblado y listo para funcionar, no es 
necesario ensamblarlo. Sin embargo, se recomienda que se atornille al banco de trabajo 
antes de manejarla.

Antes de su uso:
• Compruebe que todas las tuercas y pernos están apretados.
• Compruebe que no haya bloqueos en el interior de la máquina.
• Compruebe que las partes frontal y trasera de la máquina estén libres de obstrucciones.
• Asegúrese de que lleva puesta ropa apropiada EPI (Equipo de Protección Personal).

Usar el pelador de cables:
1. Conecte la máquina a un enchufe 240v 13A adecuado y enciéndalo.
2. Gire el botón de parada de emergencia  aprox.  1/8 de una vuelta en el sentido de las 

agujas del reloj para garantizar que es liberado.
3. Pulse el botón verde de encendido.
4. Una vez que el motor esté funcionando, alimente el cable a ser pelado en el puerto de 

alimentación apropiado.
5. Recupere el cable pelado y el aislante de la parte trasera de la máquina.

Tras usar la peladora de cables:
• Pulse el botón rojo de apagado.
• Apague el enchufe de pared y desenchufe la máquina.
• Levante la cubierta trasera de seguridad e inspeccione las cuchillas.
• Retire cualquier trozo de cable o aislante del interior de la máquina.
• Inspecciones y limpie la parte externa de la máquina.
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No use esta máquina bajo la lluvia.

Si pela el cable / alambre mojado, mantenga las cuchillas secas.

Engrase la máquina con frecuencia y pruebe la oxidación de las cuchillas / máquina.

 NO manejar en presencia de materiales explosivos, ya que las máquinas eléctricas crean 
chispas que pueden prender el polvo o los gases.

Apague y desenchufe la máquina cuando no esté en uso.

CONSEJOS DE SEGURIDAD
PRÁCTICA SEGURA DE MANEJO



GUÍA DE USUARIO
MANTENIMIENTO
Mantenimiento Periódico:
El único mantenimiento periódico necesario es mantener la máquina limpia y libre de 
obstrucciones. Ocasionalmente se puede aplicar un poco de grasa en las ruedas. Use una 
pistola de engrase para ello.
1. Aplique una pequeña cantidad de grasa entre los dos engranajes, delantero y trasero.
2. Ponga la máquina en funcionamiento por unos segundos para que se extienda la grasa.
3. Repita si es necesario.
4. Apague la máquina y use un trapo para retirar cualquier exceso de grasa.

Mantenimiento a largo plazo:
Tras un largo uso, las cuchillas pierden su filo, especialmente si se pela mucho un cable 
de un tamaño determinado. Las cuchillas se pueden afilar con una pizarra. Si una cuchilla 
está muy roma o dañada, habrá que sustituirla. Se facilitan cuchillas de repuesto con este 
fin. Para cambiarlas, proceda de la siguiente manera:

Retirar el montaje de las cuchillas:
1. Afloje las tuercas de bloqueo del asa del ajustador y afloje las asas del ajustador.
2. Una vez estén libres de tensión, apriete las tuercas de bloqueo.
3. Desatornille los cuatro pernos que sujetan la cubierta de la cuchilla.
4. Levante con cuidado los cuatro pernos y levante la cubierta de la cuchilla.
5. Extraiga los cuatro tubos de soporte y los dos muelles. Cada muelle consta de tres 

partes: uno exterior, uno interior y una sujeción.
6. Los dos tornillos prisioneros, ahora visibles, están ahí para colocar los muelles y se 

pueden dejar donde están.
7. Hay que retirar la unidad completa de la cuchilla. Esto es difícil y pesado y se debe alzar 

verticalmente para evitar atascos. Una forma de facilitar esta tarea es colocar una tuerca 
de mariposa M6 sobre cada tornillo prisionero y utilizarlas como asas.

Desmontar el conjunto de las cuchillas:
Desmontarlo requiere de un extractor de bujes, preferiblemente hidráulico.
1. Coloque el conjunto de las cuchillas en un banco y sujételo fijo para que no rote.
2. Usando un martillo y un punzón, afloje el collar roscado que sujeta las cuchillas y los 

separadores.
3. Usando el extractor de bujes, retire el rodamiento del extremo opuesto al eje motriz.
4. Desatornille el collar y retírelo.
5. Retire los separadores y las cuchillas (guardándolas en orden) hasta que haya extraído 

la cuchilla que hay que reemplazar.
6. Sustituya la cuchilla con una nueva.
7. Sustituya las cuchillas y los separadores en orden inverso.
8. El montaje es igual que el desmontaje pero en orden inverso.
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RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS
GUÍA DE RESOLUCIÓN

Si faltan piezas en su pedido, póngase en contacto con nuestro atento y amable Equipo de 
Atención al Cliente durante 7 días siguientes a la compra.

¿QUÉ DEBO HACER SI FALTAN PIEZAS EN MI PEDIDO?

PARA CUALQUIER OTRA CUESTIÓN, NO DUDE EN CONTACTAR 
CON NUESTRO EQUIPO DE ATENCIÓN AL CLIENTE.

¿QUÉ HAGO SI EL MOTOR NO ARRANCA?
•	 Compruebe que el cable de alimentación está conectado al enchufe y que está 

encendido.
•	 Gire el botón de parada de emergencia en el sentido de las agujas del reloj para 

asegurarse de que quede liberado.
•	 Compruebe el fusible en la clavija de enchufe con un probador de continuidad.
•	 Compruebe que el enchufe de la pared funciona conectando un dispositivo que sepa 

que funciona.

Si aún así el motor no se pone en marcha, contacte con el servicio de atención al cliente 
para que le aconsejen (Ver Contacte con Nosotros).

Si el motor intenta arrancar pero no puede accionar las cortadoras, entonces puede que 
la máquina esté atascada. Si esto ocurre, apague inmediatamente la máquina y retire el 
cable de alimentación del enchufe de la pared. Proceda como sigue:
•	 Levante la solapa de seguridad de la parte trasera de la máquina e inspeccione el 

receptáculo de la cortadora. Revise en busca de bloqueos como cables o aislante 
atascados.

•	 Si no hay ningún bloqueo, es evidente que el eje de la cuchilla tendrá que ser extraído. 
Ver Mantenimiento para más detalles sobre cómo hacer esto.

•	 Una vez se ha retirado el conjunto de las cuchillas, asegurándose de que está seguro, 
enchufe la máquina y póngala en marcha.

•	 Si el motor aún no se enciende, habrá que repararlo. Ver Contacte con Nosotros para 
más detalles.

•	 Si el motor ahora gira, es que el conjunto de la cuchilla ha fallado. Habrá que repararlo o 
sustituirlo. Ver Contacte con Nosotros para más detalles.
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SPECIFICHE
DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
La macchina Pelacavi T-Mech è una macchina resistente e potente, progettata per 
gestire qualsiasi cavo da 1,5 mm a 38 mm di diametro. Il design innovativo significa che 
è possibile spellare molti fili e cavi di diverso diametro e senza la necessità di regolare le 
lame.

SPECIFICHE DEL PRODOTTO
1,5mm-38mm
220-240v
2.0A
42cm (A) x 32.8cm (L) x 59cm (P)
48kg
380W/0.5hp
1400 (giri/minuto)
30 Metri/Min
Circa. 15:1

RAGGIO PELACAVI:
MOTORE: 
CORRENTE MASSIMA: 
DIMENSIONI: 
PESO: 
POTENZA: 
RPM:
VELOCITÀ DI TAGLIO: 
RIDUZIONE INGRANAGGI: 

CONTENUTI DEL PRODOTTO
x 38 mm Macchina Pelacavi
x Lame preinstallate
x Lame di scorta

1
10
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La responsabilità di Monster Group UK Limited sarà limitata al solo valore commerciale 
del prodotto.
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SPECIFICHE
CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO

1. Motore 
2. Arresto di sicurezza
3. Interruttore di
     accensione
4. Base
5. Fori di fissaggio
6. Blocco elettrico del
    connettore
7. Controdadi
8. Maniglia di
    regolazione della
    lame

Ingresso cavo utilizzati per la compattazione del cavo
Ingresso cavo utilizzati per cavi appiattiti
Ingresso cavo utilizzati per cavi piatti squadrati
Ingresso cavo per diametro 1,5-6 mm
Ingresso cavo per diametro 6-9mm
Ingresso cavo per diametro 9-13mm
Ingresso cavo per diametro 13-16mm
Ingresso cavo per diametro 16-19mm
Ingresso cavo per diametro 19-24mm
Ingresso cavo per diametro 24-28mm
Ingresso cavo per diametro 28-38mm

A.
B.
C.
D.
E.
F.
G.
H.
I.
J.
K.
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CONSIGLI DI SICUREZZA
PROCEDURA DI LAVORO SICURO

Si prega di leggere la procedura di lavoro sicuro per garantire la prevenzione di lesioni o 
danni al dispositivo.

Non utilizzare questo prodotto per scopi diversi da quelli previsti.

Assicurarsi di aver letto e compreso a fondo il manuale di istruzioni e i consigli di sicurezza 
prima di utilizzare questo prodotto.

Assicurarsi che la macchina pelacavi sia pulita prima e dopo l’uso.

Accertarsi che il cavo in questione sia trattato secondo le istruzioni di sicurezza. Assicurarsi 
che questo prodotto sia assemblato in modo sicuro.

Assicurarsi che questo prodotto sia conservato in un luogo sicuro.

Assicurarsi che i materiali utilizzati con questo prodotto siano conformi alla norma.

Assicurati che il diametro dei cavi sia simile ai fori di alimentazione, cavi grandi nei fori di 
alimentazione grandi. I piccoli cavi vanno nei piccoli fori. Cosi come cavi piatti vanno sempre 
nei fori piatti.

Non utilizzare la macchina sulla stessa superficie di lavoro in cui vengono eseguite saldature. 
Ciò potrebbe causare gravi danni alla macchina o lesioni all’utente.

Non toccare le parti in movimento mentre la macchina è in funzione.

Consentire alla macchina di raggiungere la velocità operativa prima di inserire un filo. 
Accertarsi che le protezioni di sicurezza siano sicure e montate correttamente.

Assicurarsi che tutte le persone non indispensabili siano fuori dall’area di lavoro.

Mantenere le parti del corpo, indumenti, i guanti e i cavi di alimentazione lontano da pezzi di 
taglio o di rotazione.

Non utilizzare la macchina senza dispositivi di protezione individuale in nessun caso, non 
utilizzarla quando si indossano gioielli e fare attenzione a capelli sciolti che potrebbero 
venire intrappolati nel macchinario.

Non spegnere la macchina quando è in azione su un cavo, tranne che in caso di emergenza. 
Non muovere la macchina quando accesa.

Raccomandiamo di usare solo corti segmenti di cavo nel macchinario.

Non utilizzare questa macchina sotto l’effetto di droghe, alcol o medicine. Non consentire a 
bambini o persone inesperte di utilizzare la macchina.

Non modificare questa macchina.
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GUIDA UTENTE
ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

ISTRUZIONI PER L’USO

Poiché la pelacavi è spedita montata e pronta per l’uso, non vi è alcun assemblaggio 
richiesto. Tuttavia, si consiglia di imbullonare la macchina su un banco da lavoro prima 
dell’uso.

Prima dell’uso:
• Verificare che tutti i dadi e i bulloni siano fissati correttamente.
• Verificare che non vi siano blocchi all’interno della macchina.
• Verificare che la parte anteriore e posteriore della macchina siano prive di ostacoli.
• Accertarsi di indossare i DPI adeguati (dispositivi di protezione individuale).

Usando la macchina spellacavi:
1. Collegare la macchina in una presa adatta da 240 V 13 A.
2. Ruotare il pulsante di arresto di emergenza di circa 1/8 di giro in senso orario per 
assicurarsi che venga rilasciato.
3. Premere il pulsante verde di avvio.
4. Una volta che il motore è in funzione, alimentare il cavo da pelare nella porta di 
alimentazione appropriata.
5. Recuperare il filo spelato e l’isolamento dal retro della macchina.

Dopo aver usato lo Spellacavi:
• Premere il pulsante di arresto rosso.
• Staccare la spina dalla corrente.
• Sollevare il coperchio di sicurezza posteriore e ispezionare le lame.
• Rimuovere eventuali filo e isolamento di scarto dall’interno della macchina.
• Ispezionare e pulire l’esterno della macchina.
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Non usare il macchinario sotto la pioggia.

Se si pelasse del cavo bagnato, tenere le lame asciutte.

Oliare il macchinario spesso e verificare che non vi sia ossidazione su lame/macchinario.

NON operare in presenza di materiali esplosivi poiché gli elettroutensili potrebbero generare 
scintille che potrebbero infiammare le polveri o causare fumi.

Spegnere e scollegare il macchinario quando non in uso.

CONSIGLI DI SICUREZZA
PROCEDURA DI LAVORO SICURO



GUIDA UTENTE
MANUTENZIONE
Manutenzione regolare:
L’unica manutenzione periodica necessaria è quello di mantenere la macchina pulita e 

libera da ostruzioni. Occasionalmente è necessario applicare del grasso agli ingranaggi.
1. Applicare una moderata quantità di grasso tra i due denti anteriori e posteriori.
2. Far funzionare la macchina per alcuni secondi per distribuire il grasso.
3. Ripetere se necessario.
4. Spegnere la macchina e utilizzare un panno per rimuovere il grasso in eccesso.

Manutenzione a lungo termine:
Dopo un uso prolungato, le lame possono diventare smussate, specialmente se solo una 
dimensione di filo viene spelata continuamente. Le lame possono essere affilate con una 
pietra ollare. Se una lama è molto smussata o danneggiata, dovrà essere sostituita. Le lame 
di ricambio sono fornite proprio per questo scopo. Per fare questo, procedere come segue:

Rimozione del gruppo lame:
1. Allentare i controdadi della maniglia di regolazione e allentare le maniglie di regolazione.
2. Quando sono liberi da tensione, stringere i controdadi.
3. Svitare i quattro bulloni che tengono premuto il coperchio della lama.
4. Sollevare delicatamente i quattro bulloni e sollevare il coperchio della lama.
5. Recuperare i quattro tubi di supporto e le due molle. Ogni molla è in realtà in tre parti: 

una molla esterna, una molla interna e un fermo.
6. Le due viti senza testa ora visibili sono per individuare le molle e possono essere lasciate 

in posizione.
7. Ora è necessario rimuovere l’intera unità della lama. Questo è difficile in quanto è 

pesante e deve essere sollevato verso l’alto per evitare inceppamenti. Un modo per 
facilitare questo è infilare un dado ad alette M6 su ciascuna delle viti senza testa e usarle 
come maniglie.

Smontaggio del gruppo della lama:
Lo smontaggio del gruppo lame richiederà un estrattore mozzo, preferibilmente idraulico. 
1. Collocare il gruppo lame su un banco e bloccarlo saldamente in modo che non possa 

ruotare.
2. Usando un martello e un punzone allentare il collare filettato che trattiene le lame e i 

distanziatori.
3. Utilizzando l’estrattore per mozzi, rimuovere il cuscinetto sull’estremità opposta 

dell’ingranaggio.
4. Svitare il collare e rimuoverlo.
5. Rimuovere i distanziatori e le lame (mantenendoli in ordine) fino a rimuovere la lama che 

deve essere sostituita.
6. Sostituire la lama con una nuova.
7. Sostituire le lame e i distanziatori in ordine inverso.
8. Il riassemblaggio è il contrario della rimozione.

30



25826 - 38mm Automatic Wire Stripping Machine 

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
GUIDA ALLA RISOLUZIONE

Se nel tuo ordine sembra che manchi una parte, contatta il nostro servizio clienti entro 7 
giorni dal ricevimento.

COSA FACCIO SE MANCANNO DEI PEZZI NEL MIO ORDINE?

PER TUTTE LE ALTRE QUESTIONI, CONTATTARE IL NOSTRO 
TEAM DI SERVIZIO CLIENTI.

COSA FARE SE IL MOTORE NON PARTISSE?
• Verificare che la spina è inserita nella presa e che sia acceso.
• Ruotare il pulsante di arresto di emergenza in senso orario per assicurarsi che sia 

rilasciato.
• Controllare il fusibile nella spina di rete con un tester di continuità.
• Verificare che la presa di corrente sia alimentata collegando un dispositivo funzionante.

Se il motore continua a non avviarsi, contattare il servizio clienti per un consiglio (vedere 
Contattaci).

Se il motore tenta di avviarsi ma non riesce a muovere le lame, la macchina potrebbe 
essere inceppata. In tal caso, spegnere immediatamente la macchina e rimuovere la spina 
dalla presa di corrente. Procedere come segue:
• Sollevare la linguetta di sicurezza sul retro della macchina e ispezionare l’alloggiamento 

della lama. Verificare la presenza di ostruzioni, come filo inceppato.
• Se non è evidente alcun blocco, l’assemblaggio della lama dovrà essere rimosso. Vedere 

Manutenzione per i dettagli su come eseguire questa operazione.
• Una volta rimosso l’assemblaggio della lama, accertandosi che sia sicuro, dopo collegare 

la macchina alla rete e accenderla.
• Se il motore continua a non girare, allora dovrà essere riparato. Prego contattaci per 

ulteriori dettagli.
• Se il motore ora gira è il gruppo della lama è bloccato. Allora dovrà essere riparato o 

sostituito. Vedi Contattaci per i dettagli.

31



32

PRODUCT OMSCHRIJVING
OMSCHRIJVING

De T-Mech draadstripper is een zware, elektrische draadstripper die is ontworpen om elke 
draad met een diameter van 1,5 mm tot 38 mm te verwerken. Het innovatieve ontwerp 
betekent dat veel draden met verschillende diameters kunnen worden gestript zonder de 
tijdrovende noodzaak om de snijbladen aan te passen.

  PRODUCTSPECIFICATIES
1.5mm-38mm
220-240v
2.0A
42cm (H) x 32.8cm (B) x 59cm (L)
48kg
380W/0.5hp
1400
30 Meter/Min
Ong. 15:1

DRAADBEREIK: 
MOTOR: 
MAX. STROOMSTERKTE: 
AFMETING: 
GEWICHT: 
POWER:
TPM: 
SNIJSNELHEID: 
TANDWIELREDUCTIE: 

INHOUD
x 38 mm Draadstripmachine
x Vooraf Geïnstalleerde Messen
x Reservebladen

1
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OMSCHRIJVING
PRODUCTEIGENSCHAPPEN

Kabelinvoer voor kabelverdichting
Kabelinvoer voor ronde platte kabels
Kabelinvoer voor vierkante platte kabels
Kabelinvoer voor diameter 1,5 - 6 mm
Kabelinvoer voor diameter 6-9 mm
Kabelinvoer voor diameter 9-13 mm
Kabelinvoer voor diameter 13-16 mm
Kabelinvoer voor diameter 16-19mm
Kabelinvoer voor diameter 19-24 mm
Kabelinvoer voor diameter 24-28 mm
Kabelinvoer voor diameter 28-38 mm

1. Motor
2. Noodstopknop
3. Stroomschakelaar
4. Basis
5. Bevestigingsgaten
6. Elektrisch aansluitblok
7. Borgmoeren
8. Handgrepen van de snijder

De aansprakelijkheid van Monster Group UK Limited is beperkt tot de commerciële 
waarde van het product.
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VEILIGHEIDSADVIES
VEILIGE WERKMETHODEN

Lees de veilige werkmethode door om letsel of schade aan het apparaat te voorkomen.

Gebruik dit product niet voor iets anders dan waarvoor het is bedoeld.

Zorg ervoor dat u de handleiding en het veiligheidsadvies hebt gelezen en volledig begrijpt 
voordat u dit product gebruikt.

Zorg ervoor dat de stripper schoon is voor gebruik en schoongemaakt na gebruik.

Zorg ervoor dat alle te strippen draden worden behandeld volgens de veiligheidsinstructies. 

Zorg ervoor dat dit product veilig is gemonteerd.

Zorg ervoor dat dit product op een veilige plaats wordt bewaard.

Zorg ervoor dat alle andere materialen die met dit product worden gebruikt, voldoen aan de 
norm.

Zorg ervoor dat de diameter van de kabels / draden vergelijkbaar is met de invoerpoorten, 
grote kabels / draden in grote invoerpoorten. Kleine kabels / draden in kleine invoerpoorten. 
Platte kabels / draden in platte invoerpoorten.

Gebruik deze machine niet op hetzelfde werkoppervlak waar wordt gelast. Dit kan leiden tot 
ernstige schade aan de machine of persoonlijk letsel bij de gebruiker.

Raak geen bewegende delen aan terwijl de machine draait.

Laat de machine de bedrijfssnelheid bereiken voordat u een draad invoert. 

Zorg ervoor dat de beschermkappen veilig en correct zijn aangebracht.

Zorg ervoor dat alle niet-essentiële mensen zich niet in de onmiddellijke werkomgeving 
bevinden.

Houd lichaamsdelen, losse kleding, handschoenen en snoeren uit de buurt van draaiende / 
snijdende stukken.

Gebruik de machine onder geen enkele omstandigheid zonder beschermende kleding 
(PBM), en gebruik hem ook niet terwijl u sieraden draagt of met loshangend haar,

Schakel de machine niet uit wanneer deze wordt belast, behalve in noodgevallen. 

Vervoer de machine niet wanneer deze is ingeschakeld.

We raden aan om alleen korte kabellengten in de machine te gebruiken.

Gebruik deze machine niet onder invloed van drugs, alcohol of medicijnen. 

Laat kinderen of ongetrainde personen de machine niet bedienen.

Wijzig deze machine niet.
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GEBRUIKERSHANDLEIDING
MONTAGE INSTRUCTIES

GEBRUIKSAANWIJZING

Omdat de stripper volledig gemonteerd en klaar voor gebruik wordt verzonden, is 
montage niet nodig. Het wordt echter aanbevolen om deze machine vóór gebruik vast te 
schroeven op een werkbank.

Voor gebruik:
• Controleer of alle moeren en bouten goed vast zitten.
• Controleer of er geen verstopping in de machine is.
• Controleer of de voor- en achterkant van de machine vrij zijn van obstakels.
• Zorg ervoor dat u geschikte PBM (persoonlijke beschermingsmiddelen) draagt.

De stripper gebruiken:
1. Sluit de machine aan op een geschikte 240v 13A-aansluiting en zet de aansluiting aan.
2. Draai de noodstopknop ongeveer 1/8 slag met de klok mee om ervoor te zorgen dat
    deze wordt losgelaten.
3. Druk op de groene startknop.
4. Zodra de motor loopt, voert u de te strippen draad in de juiste invoerpoort in.
5. Haal de gestripte draad en isolatie van de achterkant van de machine.

Na gebruik van de stripper:
• Druk op de rode stopknop.
• Schakel uit bij het stopcontact en haal de stekker eruit.
• Til de achterste veiligheidsafdekking op en inspecteer de snijbladen.
• Verwijder alle draad en isolatie binnen in de machine.
• Inspecteer en reinig de buitenkant van de machine.

25826 - 38mm Automatic Wire Stripping Machine 

Gebruik deze machine niet in de regen.

Als de kabel / draad nat wordt, houdt u de messen droog.

Olie de machine vaak in en test de messen / machine op oxidatie.

Werk niet in de nabijheid van explosieve materialen, aangezien elektrisch gereedschap 
vonken veroorzaakt die stof of dampen kunnen ontsteken.

Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact wanneer het niet in gebruik is.

VEILIGHEIDSADVIES
VEILIGE WERKMETHODEN



GEBRUIKERSHANDLEIDING
ONDERHOUD
Regelmatig onderhoud:
Het enige vereiste regelmatige onderhoud is om de machine schoon en vrij van obstakels 
te houden. Af en toe moet een beetje vet op de tandwielen worden aangebracht. Gebruik 
hiervoor een vetspuit.
1. Breng een kleine hoeveelheid vet aan tussen de twee tandwielen voor en achter.
2. Laat de machine een paar seconden draaien om het vet te verspreiden.
3. Herhaal indien nodig.
4. Schakel de machine uit en gebruik een doek om overtollig vet te verwijderen.

Lange termijn onderhoud:
Na veel gebruik kunnen de messen bot worden, vooral als een draaddikte continu wordt 
gestript. De messen kunnen worden geslepen met een oliesteen. Als een mes erg bot of 
beschadigd is, moet het worden vervangen. Hiervoor worden reservemessen geleverd. Ga 
hiervoor als volgt te werk:

Het mes verwijderen:
1. Draai de borgmoeren van de verstelhendel los en draai de verstelhendels los.
2. Zodra deze spanningsvrij zijn, draait u de borgmoeren vast.
3. Draai de vier bouten los die de meskap vasthouden.
4. Til voorzichtig de vier bouten eruit en til de mesafdekking eraf.
5. Haal de vier steunbuizen en de twee veren terug. Elke veer bestaat eigenlijk uit drie 

delen: een buitenste veer, een binnenste veer en een houder.
6. De twee nu zichtbare stelschroeven zijn er om de veren te lokaliseren en kunnen op hun 

plaats worden gelaten.
7. De gehele meseenheid moet nu worden verwijderd. Dit is moeilijk omdat het zwaar is 

en recht omhoog moet worden getild om vastlopen te voorkomen. Een manier om dit 
gemakkelijker te maken, is door een M6-vleugelmoer over elk van de stelschroeven te 
schroeven en deze als handgrepen te gebruiken.

Het mes demonteren:
Het demonteren van de mesconstructie vereist een naaftrekker, bij voorkeur hydraulisch.
1. Plaats het mes op een bank en klem het stevig vast zodat het niet kan draaien.
2. Maak met behulp van een hamer en een pons de kraag met schroefdraad los die de 

messen en afstandhouders vasthoudt.
3. Verwijder met behulp van de naaftrekker het lager aan het uiteinde tegenover het 

aandrijftandwiel.
4. Schroef de kraag los en verwijder deze.
5. Verwijder de afstandsringen en messen (houd ze op volgorde) totdat u het mes hebt 

verwijderd dat moet worden vervangen.
6. Vervang het mes door een nieuw.
7. Plaats de messen en afstandhouders terug in omgekeerde volgorde.
8. Het opnieuw monteren is het omgekeerde van het verwijderen.
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PROBLEEMOPLOSSING
RESOLUTIEGIDS

Als er een onderdeel ontbreekt in uw bestelling, neem dan binnen 7 dagen na ontvangst 
contact op met onze vriendelijke en behulpzame klantenservice.

WAT DOE IK ALS ER ONDERDELEN VAN MIJN BESTELLING 
ONTBREKEN? 

NEEM VOOR ALLE ANDERE PROBLEMEN CONTACT OP MET 
ONZE KLANTENSERVICE.

WAT DOE IK ALS DE MOTOR NIET START?
• Controleer of de stekker in het stopcontact zit en is ingeschakeld.
• Draai de noodstopknop met de klok mee om te controleren of deze is losgelaten.
• Controleer de zekering in de netstekker met een continuïteitstester.
• Controleer of er stroom op het stopcontact staat door een werkend apparaat aan te 

sluiten.

Als de motor nog steeds niet start, neemt u contact op met de klantenservice voor advies 
(zie Contact opnemen).

Als de motor probeert te starten maar de messen niet aandrijft, kan de machine vastlopen. 
Als dit gebeurt, zet de machine dan onmiddellijk uit en haal de stekker uit het stopcontact. 
Ga als volgt verder:
• Til de veiligheidsklep aan de achterkant van de machine op en inspecteer het 

snijcompartiment. Controleer op verstoppingen zoals vastgelopen draad of isolatie.
• Als er geen verstopping zichtbaar is, moet de mesas worden verwijderd. Zie Onderhoud 

voor meer informatie hierover.
• Nadat het mes is verwijderd, controleert u of het veilig is en sluit u het aan op het 

stopcontact.
• Als de motor nog steeds niet draait, moet deze worden gerepareerd. Zie Contact 

opnemen voor meer informatie.
• Als de motor nu draait, is het mesgedeelte vastgelopen. Het moet worden gerepareerd of 

vervangen. Zie Contact opnemen voor meer informatie.
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Monster House, Alan Farnaby Way,
Sheriff Hutton Industrial Estate, 
Sheriff Hutton, York, YO60 6PG
www.monstershop.co.uk

Monster Group (UK) is one of the UK’s fastest growing online retailers. We 
supply a diverse range of products which offer exceptional value for money. We 

strive to provide the best possible customer experience with free UK delivery 
across all our products and a Monster Guarantee for 100% satisfaction.

Try Monster. Buy Monster. Be Monster.

TEL: 01347 878 887
EMAIL: help@monstershop.co.uk

SUPPORT-ABTEILUNG

Für fragen über dieses gerät, die 
garantie, rückgaben oder bei 

störungen, benutzen sie die folgenden 
unten aufgeführten angaben.

TEL: 01347 878 888
EMAIL: hallo@monstershop.eu

VERKAUFSABTEILUNG

Für Informationen bezüglich dieses 
Geräts oder anderer produkte aus 

unserer Monster-Abteilung, benutzen 
sie die folgenden unten aufgeführten 

angaben.

TEL: 01347 878 887
EMAIL: help@monstershop.co.uk

DEPARTAMENTO DE SOPORTE

Para consultas sobre este dispositivo, 
la garantía, devoluciones o denuncias 
de fallos por favor use los siguientes 

detalles.

TEL: 01347 878 888
EMAIL: hola@monstershop.eu

DEPARTAMENTO DE VENTAS

Para información sobre este dispositivo 
u otros productos de nuestras 

divisiones de Monster por favor use los 
siguientes detalles.

TEL: 01347 878 887
EMAIL: help@monstershop.co.uk

DIPARTIMENTO SUPPORTO

Per domande riguardo dispositivo, 
garanzia, reso o per riferire di guasti, 

utilizzare i dettagli sotto riportati.

TEL: 01347 878 888
EMAIL: ciao@monstershop.eu

DIPARTIMENTO VENDITE

Per informazioni riguardanti questo 
dispositivo o altri prodotti dalle 

categorie Monster utilizzare i dettagli 
sotto riportati.

TEL: 01347 878 887
EMAIL: help@monstershop.co.uk

DÉPARTEMENT DE SOUTIEN

Pour les interrogations concernant cet appareil, la 
garantie, les retours ou les défauts de déclaration 

veuillez utiliser les détails suivants ci-dessous.

TEL: 01347 878 888
EMAIL: bonjour@monstershop.eu

DÉPARTEMENT COMMERCIAL

Pour plus d’informations concernant cet appareil 
ou d’autres produits de nos divisions de Monster 

veuillez utiliser les détails suivants ci-dessous.

TEL: 01347 878 887
EMAIL: help@monstershop.co.uk

SUPPORT

For queries about this device, warranty, returns or 
reporting faults please contact Support.

TEL: 01347 878 888
EMAIL: hello@monstershop.co.uk

SALES

For information regarding this device or other 
products from our Monster divisions please 

contact Sales.

25827 - 55mm Automatic Wire Stripping Machine 25826 - 38mm Automatic Wire Stripping Machine 
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